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Abstract. This paper tries an alternative syntactic analysis of some of the structures that contain ?al-haal and
%al-tamyiiz in Arabic in the Government and Binding Theory (henceforth GB). The data is exclusively
derived from Suurat ?al-Kahf (18) and Suurat Maryam (19) from the Glorious Qur*an. Some other examples
are added from modern standard Arabic, atthe end of this paper, in support of our argument. The meanings
of the glotious verses of the Qur’an are taken from the Holy Qur'an , English translation of the meanings and
commentary, issued by the Presidency of Islamic Researches, Ifta, Call and Guidance, A.H. 1410,

1, Theoretical framework

This paper assumes a fair knowledge of the general framework of the Government and

Binding Theory (GB). The version of GB we are adopting is that of Chomsky,

Bouchard and Lasnik and Uriagereka. Some crucial concepts to our argument are the

following: .

(1) (i) Case assignment takes place at S-structure only. "We assume that case-
assignment takes place at S-structure” [1, p. 94]. Also we find the same
condition. In {2, p. 12] "to summarize, we have seen evidence for a case
requirement that clearly cannot be a D-Structure requirement, ... The
requirement must therefore constrain some later lever of representation. 3-
structure is plausible, but so is PF, especially if we are dealing with a basically
morphological requirement”.

(ii) Adjacency is a condition for case assignment at the syntactic level only.
nwe assume that case-marking takes place at S-structure... Therefore, the
notion of adjacency is that of S-structure [1, p. 94]; and we find in [2, p. 11]
the following: "in sum, the conditions for case assignment are as follows: a
assigns case for p if

a. o is a case assigner,

b. o governs f;

¢. o isadjacentto .
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(i) INFL is not a syntactic node but is attached to V in the lexicon: " Another
possibility is to assume that INFL is not a syntactic node but it is attached to
the V in the lexicon, following an axiom of lexical phonology that all
affixation is done in the lexicon {3, p.143]

2. Structure containing ?al-haal and ?al-tamyiiz is Suurat ?al-Kahf and Suurat
Maryam
2.1 Structures from Suurat ?al-Kahf

5 N C T e
53 GO ST LT ()
fal yand) ur ?ayyuha 7azkaa ta? aaman
let him find out which is the best food.
#8y oy I B o g aa Bt o degels o oA
B Goed) @RS A TG (v
hunaalika -?al-wilaayatu li-llaahi 7al-haqq huwa khayrun thawaaban wa khaynm
Tugban 4
There the (only) protection comes from Allah, the true One. He is the Best reward , and
the Best to give success.
Zo% - Sk e “ e - o o v ke
& Geed) Ml 205 5 e S LB 253315 ()
wa ?al- baagiyaatu ?al -gaalihaatu khayrun Sinda rabbika thawaaban wa khaiyrun
Tamalan
But the things that endure , good deeds, are best in the sight of the Lord, as rewards,
and best as (the foundation for) hopes.

2%, P L -’.’4} f"z’{);‘/rt’

s () Gz 23l KV A58 (o)
wa kaana waraa?ahum malikun ya%?khu 3 u kulla safiinatin vagban
After them a certain king who seized on every boat by force,

£ S f\"' R s
& U el (0
yurhigahumaa tuvyaanan wa kufran
We feared that he would grieve them by obstinate rebellion and ingratitude (to Allah).
v

S, . o AT s hew —

& (0 dgare) AL SIS (v)
fai?id aa jaa%a wa?du rabbii ja?alahu dakkaa?a.
But when the promise of my Lord comes to pass, He will make it into dust.

2. 2 Structures containing ?al-haal and ?al-tamyiiz from Suurat Maryam

3 Gasd e dpain) E oLty (A
wajZalhu rabbi radiyan
And make him, O my Lord ! One with whom thou art well-pleased.
kharruu sujjadan wa bukiyyan f§ J=) & liﬂ_; e bf; (2)
They would fall down in prostrate adoration and in tears.
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@ W) B a3 23585 (1)

thumma lanuhdiranahum hawla jahannama jithiyyan
Then shall we bring them forth on their knees round about the hell.

Gaad) Vem S2ZBURE2E 552 (1Y)
man huwa sharrun makaanan wa ?ad7afu jundan

& G DR kel 20 W25, O
wal baagivaatu 7al “saalihaatu khayrun %inda rabbika thawaaban wa khayrun maraddan
And the things that endure, good deeds, are best in the sight of the Lord, as rewards,
and best in respect of (their) eventual returns.

B (W) V5 N Q5 28255 ()
yawma nahshuru ?al-muttagiina ?ila ?ar-ralmaani wafdan)
The day we shall gather the righteous to (Allah) Most Gracious, like a band.
However we still have more structures with the same properties in Suurat Maryam . It
will be sufficient to mention just a few: ‘

B Q) Gy A e aliss O 0D
And we shall drive the sinners to Hell, (like thirsty cattle driven down to water

#o, VL L A & ra PRI
ORI IARS R A I S YA =
not one of the beings in heavens and the earth but must come {0 the Most Gracious as a

servant. 2
: RS LT
40 (U6 55 543 K5 (&)

-

And every one of them will come to Him singly on the day of Judgement

3. Analysing the data

The structure in (2.1) and (2.2) could be divided into two groups: The first one
includes structures that have an explicit main verb in their S-structure and the second is
the one which does not have any explicit verb.

3.1 Structures with explicit main verb in (2.1) and (2.2)
These would include the following verses from Suurat 7al-Kahf

Geod) WA ST L (Vo)
(o) C2E Ll FREAE A58 O

G iE LGRS
Gl oy Jgnie) AL (VA

and the following verses are from Suurat Maryam:
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(4 Jpnin) Gy SHAZST; (19)
) RESEELIEL (v

) B 2 35 235283 (vy)

T e -

(J) \:GJQ}J\JLQ}EEJPT}%& ()
() By & JanATIE5 (v
(W) e NG NG oo g deasy (re)

- PR Tl . 4"
(Jb) 1555 32505 e 23K (Yo)
Traditionally, all the underlined words are considered haal because they are governed
by the verb. The position is found in[4, p. 262]

Urd g Jldl 5 LN Lolali g
“The original case assigner in 7al-haal is the verb” and [5, P: 237 '
toline Ji J.!J JiaJi U" J;L,JIJD
“The case assigner element in ?al-haal is a verb or its meaning”.
In fact their position is quite justified in the Government and Binding Theory. Let us
draw the S-structure of some sentences. The D-S and LF structure of (16), (17) and
(18) would be (26), (27) and (28) respectively:

(26) Ya”khdu kulla safiinatin vasban

CP

— T

COMP e
NP

pro=h|uwa=he
VP

~

Y, NP Adv.P

ya?khé u kulla safiinatin vasban
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o Fre A —)
JA£= 3] L_.i

X)) CP

T TT—

COMP IP

Tan

pro=huwa=he

Adv.P

P

yurhiq huma Adv.P CIONJ Adv.P
EuYia%ranan wa ku%:an
e
A5y e

(28) CP

/\[P

COMP
NP

pro=huwa=he

VP

T e T

jJala Lu duka!a?an

Notice the unmarked word-order in Arabic is considered to be VP NPie,S —p VP
NP; for a lengthy detailed analysis about this suggestion see [6, pp.9-27,7, pp 123-139]
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The same analysis applies to sentences (19-25) from Suurat Maryam . I'll
-draw - the S-structures of just two of them namely (19)and (21). Their D-s and LF
structures would be (29) and (30) respectively.

ERI G
(29) CP
COMP P
VP i
v NP II\IP
I |
?jfal hu radiiaan
. _:‘ G fer .)’:f_-}_’ﬁ’..
L_-—;’.:(‘-d—’.'d_f" PULPPEC I
(30) Cp
COMP Ip
= I
pro=nahnu=we
v NP PP Adv.P
nalquxrana huln hawula jahanama jiithian

In fact, the analysis is straightforward. All the words that are considered haal
or tamyiiz are inside a VP structure and governed by a transitive verb and they are
adjacent to the verb at D-structure. The PP structure in some sentences that intervenes
between the haal and the verb at surface structure can be accounted for easily and
freely by a movement at PF level.

With these structures the traditional argament coincides with the Government
and Binding approach without any difficulties or the need for ad hoc rules.But what
about the structures that contain ?al-haal or ?al-tamyiiz without any explicit verb in
their structures?
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3.2 Structures without any explicit verb

These would include the following verses form Suurat 7alkahf:

Geead) Tz 555 05252 DT A SHAG (vy)

SR Ber s £ s o A o T
Carad) Sl U5 5 e S g2 2557015 (YY)
And the following verses are from Suurat Maryam |

}/’.l,,’/,’/ -
Good) Voo SRBBEKESE 250 (1Y)

- L Bor ~ T Cire ~ ,"f AT . o
o) 1555 555 Ul 15 e T30 S 2 E00a0T5 (v8)
The traditional Arab syntacticians have many different ideas for case-
assigning elements for structures that don’t have a verb. For example the case-
assigning element in (31-33) is a 7al-mubtada? i.e. hwua in (31)7al-baagiiyaatu in (32),
man in (33) and it could be the prepositional phrase ?inda rabbika in (34).0f course
this analysis doesn’t conform with the GB framework because the case- assigning
element should be a transitive verb, a preposition or INFL ie. [+V,-v], but the
examples (31-34) don’t have any of these case-assigning elements. The position of
traditional linguists can hardly be defended or be acceptable within the GB framework.

However, a plausible analysis can be suggested for such structures.

3.2.1 An alternative analysis

The suggestion is as follows: Suppose we have an implicit verb “to be” in
these structures at D and S levels which is then deleted by a deletion rule. Accordingly,
the D-structure and even S-structure of (31-34) would be (35-38) respectively:

. $or e o o2 Gt T PR As
(a2 0,8 JE5005 0,5 % G ATHAG (ro)
. Bor s ron | S g A
0555 508 0,85 el ke JE LAl 25 (v
. 4"/4,’5 . '2’.’ -
Bd 0,8 Sl 0,8 RHE )
Lo, W s F " e e r_/_‘ o
5% 0,0 U8 0SS a5 G tid Lanai 20l (YA)
1l draw the D-and S- structure of (35) and (38) to show how government and case -
assignment might be carried. (35) would be (39) while (38) would be (40).

=r £y f -
i 0,8 ZE50 0,5 55 (F9)
huwa khaiirun yakuunu thawaaban wa khaiirun yakuunu fugban

L
|
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CP
COMP/ \ P
\

VP NP
/ \ pl‘0=th£ﬂ= Allah
A" Adv.P
yakuunn thawaaban

Now thawaaban is governed by the verb so it will be assigned an accusative case,

83 0,05 0 0,5 A5 keliE S5 E0sTl (24
wa 7al-baaqiyaatu 7al-saalihaatu khaiynin snda rabbika takuunu thawaaban wa
khaiyrun maradan

CP

m/> oy

VP .NP
pro=hiiya=it= ?al-baagiyaatu

Vv Adv.P

|

takuunu tha\Jaaban

In fact, this analysis finds more Support from many other examples from the
glorious Qura’an and modem Standard Arabic in general. Consider the following
examples: .

e AR dF W P I o g
(VY 124 3,0 G2 5005 342 T AR G672 236 (o)
wa hadaa baii shaiykhan
She said “ Alas for me! Shall I bear a child, seeing I am an old woman, and my
husband here is an old man. [8]
How shaiykhan would receive an accusative case and would be considered haal if we
don’t assume an implicit “be” at D- and S-leve] and then is deleted.
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And then what about sentences like the following:
Al - il _ 2 (1) (8
. »
‘3._1..33.0 TN - ’,...Q_J‘ | (;..J)
. . »
Yzt = S e - 35kl e Jy 5 ()
islai ;..._5-_, - Gabe - Hthdll s, (&)
In fact, the translation of the sentences in (42) will reveal the existence of two
verbs of “be”
(43) (i) The heat being too strong is harmful.
(ii) The sun being too hot is harmful
(iii) Coming down from the car being still moving is dangerous
(iv) Climbing the train being running is catastrophic.
1 believe that Arabic including the glorious Qura’an tends to delete verb "to

be” in the present as a language specific property. The result of this deletion is the
nominal sentence in traditional Arabic grammars. Consider the following examples:

r
Elan il (£1)
“7al-fataatu jamiilatun
The girl is beautiful
(43) is considered a nominal sentence because it starts with an original noun and

doesn’t have any verb, whereas its translation shows verb “to be” quite clearly. Notice
if we negate (43); verb “to be” shows clearly:

Pl ]

lam taken 7al-fataam jamiilatan

The girl wasn’t beautiful
Even if we question (43) verb “to be” is indispensable in the past:

Sl slall Ja [lliear sLaall 045 o [ler sl COls o

whereas the translation shows “to be” in the present and the past:
(45) (I) Was the gir! beautifui?

(ii) Is the girl beautiful?
So, then the absence of verb “to be” in the present tense is not restricted to structures
that contain 7al-haal - or 7al-tamyiiz only, but it is a more general property of Arabic.
Notice the syntactic equivalent in English of the Arabic phrases of ?al-haal or ?7al-
tamyiiz is an adverbial phrase; and probably of manner. So a contrastive study
between the two languages may draw on this point especially in the teaching of
translation.
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Conclusion

We have tested our hypothesis that Arabic has an implicit copula that assigns
case to 2al-haal and ?al tamyiiz in structures from Suurat al-Kahf (The Cave) and
Suurat Maryam (Mary) and some otlier structures from modern standard Arabic. Two
types of structures were found to have ?al-haal and ?al tamyiiz . The first is the one
that has an explicit main verb which assigns an accusative case to al-haal and ?al
tamyiiz . The analysis of traditional Arab syntactians concides with that of G.B. The
other type of structures is the one that does not have an explicit main verb . It was
detailed that the insertion of “to be” at the syntactic level and its deletion isan
indispensable process to account for such structures in the examples discussed, and in
MSA in general.
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(e Mg g gl psall) Gantl Lyl p g (b Sl g Jiad

@i Opall (e

- daa_silly cilalll ZulS cdaa_iilly Lo g gS) lill masd 620 Lua sl
@}u}f ;,_g)cﬂiﬂ“”: U‘.L-’J'” 0 g Al deals
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